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VERSION GRECQUE 

DLRtc : 4 heures 

L'usage c1 '1111 ou de plusieurs dictionnaires grec~français est autorisé 
(à 1 'exclusion de tout autre recueil de vocabulaire) 

Justification de la conduite d • Alexandre et nouvelle interprétation 
de la guerre de Troie concourant à un éloge d'Hélène. 

0auµaÇw ô' El n; OlEWl KO'.Kù); ~EiSOlJ/.EÙCï0m îOV ,UEîà îO'.'\JîT]Ç Çi'jv ÉÀO,UEVOV, ~ç ËVEKa TCOÀÀOt 
,&v 17µ18Éwv àrco0vùGKEtv 178ü1wov. TTco; ◊- oùK dv ~v àv617rnç, EL rnùç 0EOùç Etômç rcEpt KaUouç 
qnÀOVlKO\JVîUÇ(l) (11Jîü; KCÛ.Î.ou; KUîEQp6v170EV. KO'.l µ17 mÙîT]V ÈvoµwE µqi.CiîT]V dvm î(!)V ôrnpE(ùV, 
TCEpt ~ç KàKEi vw; (li Ècùpo µo.l.lCiîC( CiTCOlJÔOÇOÛCiOÇ; 

Tiç ô' dv ,ôv yo.µov ,àv 'EAÉv17; ùrcepeiôev, ~S àprcaG82i0T]ç oi µÈv "EÀÀT]VEÇ oü,rnç 
1havaKîT]CiO'.V ü)CiTCEp oi.17; îr)Ç 'EHàôo; rcrnop817flÉ\'17;. oi ÔÈ ~ap6apot îOCiOÙîOV ÈqipüVT]CiaV OCTOV 
rcEp üv Et. miv1:ûJV 1iµ<Iiv ÉKpÔ'.n7m:,:\' . ..1f\1,ov ◊- cii; ÉKl:t.îEp01 ôu::,ÉOT]0av • rcoÀÀ<ov yùp aùrntç rcpô1:Epov 
èyxÀ17µawJV yEVoµÉVW\' -ùrc~:p µ~·\' î(OV (ll.Î.ù)\' i7crnxim· 17yo,·. ùrc~·.p ÔÈ îU'\Jîl7Ç îl7ÀlKOÙîOV CTUVECiîllCïUVîü 
TCOÀEµov où µovov îCj) fŒyÉ8Et 1ii; opyîi;. à)).J1. KG\ îql (lllKEL îOÙ xpovou KO'.l Tql rcM0Et î(J)V 
rcapaCTKEU(J)V OCTOÇ OÙÔElÇ TC(t)TCOîE yÉyovE\'. E;Ô\' ÔÈ mi; flÈV àrcoÔOÙCTlV 'EÀÉVT]V àrcT]Uax0m T(J)V 
rcapôvTCov KUK<11v. ,oi; o· àµEi.170u0tv ÉKEÎ v17ç àôEcoç o\ KEt\' ,ov èrciÀotrcov xpovov, oùôè1:Epo1 ,aü1:· 
1Wé:l170av • àÀ.1.· oi. µÈv rcEptEc(1pc,w KGt rrtlÎ-EtÇ àrnmémrn; ytyvo~LÉvaç Kat n'iv xcùpav mip8ouµÉv17v 
mmE ft~ rcpoi:08m rn1.; ··E1).17CT1v aùn7v, oi o· i7Poùno ftÉvonEç Èrc'i. ,f)ç àUo,pi.aç Kœmyr1pa0Knv 
Kat flllÔÉTCOŒ rnù; cÙJTù)V iôEt v ,uèûJ,o,· i7 ·KFi \'ll\' Kffëett,trcÔVTEÇ Eiç 1:àç œl'mov mnpi.ôaç àrcEÀ0E1.v. 
Kcù mü1:· Èrcoiouv oùx i:m{p Ai.c~ôvôputJ KUt Mn·ci.àotJ <ptÎ,ovt Kuùv,cç, àU' ot ~ti.:v ùrci.:.p 1:i'jç 'A0iaç, 
OL ô' ÙrrÈ.p 1:i'jç Eùpc,'.>m7;. vo,LtîÇuvœ:;. Èv orcoTèpt/ rn mo~Lu îOÙKEt\'llÇ KcnotK11m-:lEV, 1:cxÙTT]V 
EÙômµovEmÉ.pm· ,hv xc;ipn,· é0ECT8m. 

To0où1:oç 5· épco; ÈvÉrcECTE\' 101v mi,·wv KCÙ ,îi:; 0TpcnEic1.ç ÈKEi VT]Ç, où µôvov wic; ., EÀÀ17m KCÙ 

w"iç ~upGàp01;. àUù. Ku't w'i; Oco1;. ciî01.-01Jôi.· î01JÇ èç mmov yquvô,uç àrcèîpE\j/UV î(OV ày<Îlvwv 
Hov rrFpt Tpoiuv. 

lsoCRAIL 

(I) <jH)dJ\'ti..:uiJV:<1.:; (ltÎ,o\'('.tKu1ivîu,_;. f\10111L' ..:ho:--c-pour oti,u,·tr-:uù\'ît·.,; plus loin. 

'' 1 li s'agit des déesses qui i\\ aic:nl rns rart au cékbr,· con,·uur., ck beauté arbitré, rar Alexandre. 



24

SÉRIES LETTRES, LANGUES VIVANTES ET SCIENCES HUMAINES

Concours d’entrée – Sujets 2003

VERSION GRECQUE 

DURÉE : 4 heures 

L'usage d'un ou de plusieurs dictionnaires grec-français est autorisé 
(à! 'exclusion de tout autre recueil de vocabulaire) 

Captive des Grecs, la reine Hécube évoque sa grandeur passée pour exprimer sa déchéance. 

flpW1:0V µÈv OiJV µot ,àya8' ÈSçiCTat <ptf,OV O) • 

wïç yàp KaKoïm n:À.ëiov' otKwv Èµ6aÀco. 

T HµEv ,upavvot (2 ) KElÇ ,ûpavv' Èy17µaµ11v, 

Kàv,aù0' àpto-,EDOV,' Èyavaµ11v ,ÉKva, 

oÙK àpt8µàv aUwç, àU' un:Ep,a-rouç <t>puy&v • 

oüç Tpq:>àç oùo' 'fü.ÀTJVlÇ où8È ~ap!5apoç 

YUVll 1:EKOÛO"a KOµn:<:XO'ElEV UV ltOîE. 

KàKEÏ:Va ,' doov 8opî. n:rn6v0' 'EÀÀ.l7VlK(p 

,pixaç ,:' È1:µ1'J811v îUO"OE rcpàç 1:ûµ60tç VEKpû)V, 

Kat 1:ôv (\luwupyôv Tipiaµov OÙK aUwv rcapa 

KÀÛOua' ËKÀ.aucm, 1:0lO"OE o' doov oµµamv 

aù1:11 Kmao-(\layÉv,:' È<\J' ÉpKEÎ.q:> n:upçi, 

rcohv 0' à1coùo-av. ''Aç 8' Ë8pE\\fa rrap8Évouç 

ÈÇ àc,iwµa VUµ(\lÎ.WV ÈSaÎ.pE1:0V, 

aÀÀOlO"l 8pÉ\\fa<J. ÈK XEPWV àqnJpÉ817v. 

Koih' ÈS ÈlŒlVû)V ÈÎ,ltlÇ coç o<\J8rio-oµm, 

aù,11 ,:· ÈKdvaç oùKfa' O\\fO~tai rcoi:E. 

Tô Àoio-8t0v oÉ, 8p1yKÔÇ à8Àiwv KUK(l)V, 

oollÀTJ yuv11 ypaûç 'EUa8' Eio-a(\lisoµm. 

"A 8' foù yi'îPct 1:qio' ào-uµ<popcinma, 

1:0D1:0lÇ µE n:poo-81100U(HV, ~ Buptov Àa,ptv 

KÀijoaç QU/1,{XCTO"ElV, îl7V 1:EKOUCTCTV "EK1:0pa, 

~ O"l 1:0rt:OlEl V, Kàv nÉoq:> KOl. ,:aç ËXEl V 

puoofot V(J)tOtÇ, ~m:nÀtKCOV ÈK ôEµVÎ.CùV, 

,:puxripà 7tEpl ,:puxripàv EtµÉVT)V xpoa 

7tÉ7îÀ.ü)V À.m:ioµa-c', à86Kt~l· oMiotç ËXEtV. 

ol Le verbe icrn est sous-entendu. 

('l Pluriel de majesté, au masculin en grec. 

EURIPIDE. 
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VERSION GRECQUE 

DllRÉE : 4 heures 

L'usage d '1111 ou p/11sieurs dictionnaires grec-français est autorisé 
(à l'exclusion de t011t awre recueil de vocabulaire} 

Réaction des Athéniens aux propositions du général perse Mardonios 
et à celles des ambassadeurs de Lacédémone. 

Après avoir pris et brûlé Athènes, le roi perse Xerxès est vaincu par les Grecs dans la rade de Salamine. 
Il j,1it alors retraite, mais en laissant derrière lui Mardonios pour continuer la g11err1o·. Celui-ci tente de diviser 
les Grecs en les menaçant d'une défaite probable sur 1111 terrain plus favorable à ses troupes que la mer; dans 
le mênw temps. il promet aux seiils Athénie11s ! 'aide de Xerxès pour reconstruire leur cité. 

Kat ~o/5€poç ~V 1'1 ci:1t" icrxupéiç n1ç lt€pl 't'O TTE',OV üni&oç, O:JretÀ.(ùV to1ç "Ei1J:r1cn Kat ypciq>rov 
TOtaÜ,ff ,, Nl':\'lKT\KUîE 0cû,mmlotç çùÀ01ç 121 XEpcrcüouç 6.v0pci'm;ouç, oÙK èntoi:aµèvovc; KùmT]v 1,)1.œuvic:w 
a),Àà VÙV nJcaœ1a (IÈ\' ·~ 8enaÎ,(llV Yi'\, KCJÀOV /k tà Botdmov neolov àyaeoî:ç iruœucn K(Ù. 07rÀ\'t'OlÇ 
Êvuy(ùviaac;0o:L ,, TTpàç ô A&rivaious E1tql\j/€V ioiç: ypaµµam KCtl À0)'01JÇ rrapà ~mÀ.Ùoç -r-fiv ff 

5 rr6Àtv avTotç ava01~crnv btayyeUoµivou i,;:çù xp~µni:a n:oÀW &ooetv ;;:ai i:wv "E1c.\1\vwv Kuplouç 
Karnm:11crnv, ÈK1tOOO)v 1:oû no,V:µov yevoµèvouç. Oi ôÈ AaKEômµ6vtOt mJttoµn,ol müm Kai. &i.uav,Eç, 
êm,:µl\fOV 'AEhjvaÇ€ npEcrÔElÇ ôë6µ,-,·ol ,fov 'A811vuiwv ô:n:co; rralliuç µ.Èv 1rn1 yuva1Kaç Eiç :E1tapTTJV 
a:n:ocnEiÀolut, rn'iç ot': 1tpEcrl:iui:Épotç ,poi(,àç no:p o:vilov ÀWt6av(oc;w icrzupà yàp ~v ârropia 1tEp1 t6v 
of\µov, àrroÎ,rnÀl;Kom ri\v Xlùpav Kc.ù TT\V rc61c1v. Où µi1v à},Jii i:cüv rcpèv5!::Wv ÙKOvcmneç, 'Apicnôoou 

10 IJITJ'1Jwµa ypal\fcr.vrnç, aJreKpivC<vro 1' 1 8auµam11v ân:cn;picnv, roîç µic:v rroÀEµiotç auyyvo:iµriv ÈXEtv 
qicun:ov,i::ç €i 1tàvw :n:Àou,ou KCll xpriµo:rnJV wvw voµiÇotEV, wv KpEÏnov oÙôÈV lcracrw, opyiÇEcr0m 
ôè Ae1KE8mµoviotç, frn ri1v rrnto:v 1w\. n1v émopiav TT\\1 vùv rrapoùcrav 'AOrivaiotc; µ6vov opdxn, rijç 
8' àpnii,ç rn't îii,ç ,j11Àl1·ùµiaç àf1VT1)lovoi:1crtv, i:n't crnio1ç i.mip Ti'iç 'EUaôoç ayrnviÇECT0cn napcoco:Âoûvu:ç. 
Taürn ypo.ljlaç 'Ap1mei611ç rni. -roùç n:péa6eu; eiç ri1v ii:Kû,11oiav napayoyrov, AaKE6mµovi.01ç µÈv 

15 èis:O.ic:u<JE ,iipciÇElV wç OÙK i<m xpucroù ,:Q(JOÙîOV n:ÀfiEloç où6' uirep rfiv oüEl' ùrro yfiv ooov 'AOriva1ot 
&çmv-co àv rcpà njç ,:wv 'E;.J,rivmv ii-J..Eu0Eplo:ç. Tolç oë napà Mapoovlou i:àv f\À.tov &i.1;ac;, « "'Axpt 
àv ovtoç, Ë$11, ,:-aùn1v ncipEUT\tal niv rcopEi.ov, 'A0rivo:101 îtOÎ.Eµricroucrl TTépcrmç 'Ù1tÈp rijç ÔEOl,lOJµÉVT)Ç 
xrilpa; Kat ,:5iv ii,cre/311µévrnv Kcù rnrnKEKauµÉ\ 1wv tepdiv." "Eu ô' o.pàc; 0émlm io-vç tEpE1ç ëypa111ev, 
El nç èntK1lf)VKEvcrano M~ôo,ç 11 TI]V awtµaxiav 6.n:oÀÎ1tOt 't'WV EÀ).1\vwv, 

PLUTARQUE. 
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VERSION GRECQUE 

Durée: 4 heures 

L'usage d'un ou plusieurs dictionnaires grec-français est autorisé 
( à l'exclusion de tout autre recueil de vocabulaire) 

Amour paternel et raison d'Etat 

Pour obtenir le départ de la flotte grecque vers Troie, Agamemnon doit sacrifier sa fille Iphigénie. 
Il tente d'expliquer son acte à la jeune fille, qui se refuse à mourir, et à sa femme Clytemnestre. 

I <I> I f'ENE I A 

XOP01: 

ArAMEMNQN 

To cpwç Toô' àv8pWTTOlOl. v l)ÔlCJTOV f3ÀÉTTEl V, 

Tà vÉp8E 6' oÙ6Év· µa{vETat 6' oç EUXETat 

8avÊlv. KaKwç ,Î}v Kpâaoov ft KaÀwç 8avé.v . 

.,.Q TÀÎ}µov 'EÀÉVT), 6tà oÈ Kal TOÙÇ ooùç yaµouç 

àywv 'ATpElÔatÇ Kat TÉKVOlÇ l)KEl µÉyaç. 

'Eyw Ta T' OlKTpà 1 O"UVETOÇ Elµl Kat Tà µtj, 

cplÀW T' ÈµaUTOÛ TÉKva· µmvo{µT)V yàp av. 

~Etvwç 6' EXEt µot TaÛTa TOÀµf}om, yûvat, 

ÔElVWÇ 6È Ka't µJÎ· TOÛTO yàp TTpâça{ µE 6Êl. 

'Opâ8' ooov oTpa.TEuµa vaûcppaKTov To6E, 

xaÀKÉWV 8' OTTÀWV avaKTEÇ 'EÀÀtjvwv OCJOl, 

otç vooToç oÙK EOT' 'IÀtou TTÛpyouç Em, 

El µtj O"E eûow, µd.vnç WÇ KaÀxaç ÀÉyEl, 

où6' ECJTl Tpofoç ÈçEÀÊlV KÀElVOV f3a8pov. 

MÉµT)VE 6' 'A<l>poôhri ns- 2 'EÀÀJÎvwv oTpanp 

TTÀEÎV WÇ TaXtO"Ta f3apf3apwv ÈTTt x86va, 

TTaÛoa{ TE ÀÉKTpWV apTTayàç 'EÀÀl)VlKWv· 

o'i Tàç Èv "ApyEl nap8Évouç KTEvoûo( µou 

uµâç TE KàµÉ, 8ÉocpaT' El ÀÛO"W 8Eâç3
. 

Où MEVÉÀEWS-4 µE KaTa6E60ÛÀWTat, TÉKVOV, 

où6' ÈTTl TO KElVOU f3ouÀoµEVOV ÈÀtjÀu8a, 

àÀÀ' 'EÀÀaç, TI 6Et, Kav 8ÉÀW Kav µri 8ÉÀW, 

8ûoa{ O"E" TOÛTOU 6' l)O"O"OVEÇ Ka8ÉoTaµEV. 

'EÀEu8Épav yàp 6Eî vtv ooov Èv oo{, TÉKvov, 

Kà:µ01. YEVÉ08at, µT)6È f3apf3apotç ÜTTO 

''EÀÀT)vaç ovTaç ÀÉKTpa ouÀâo8m f3tQ'.. 

EURIPIDE 

l. Tà olKTpâ : accusatif de relation. 
2. 'Aqipo6hTJ ns: "un désir fou de" ( +inf.). 
3. Il s'agit d'Artémis. 
4. MEVÉÀEWS': comme MEVÉÀaQS. 



VERSION GRECQUE 

Durée : 4 heures 

L'usage d'un ou plusieurs dictionnaires grec-français est autorisé 
( à l'exclusion de tout autre recueil de vocabulaire) 

Accusation de meurtre contre une belle-mère 

Un jeune homme accuse sa belle-mère d'être responsable de la mort de son père et d'avoir 
prémédité son crime. Comme ses deux demi-frères cherchent à défendre leur mère au lieu de l'aider à 
faire punir le meurtre de leur père à tous trois, il demande l'aide des juges . 

..:1ioµat 8' vµcJv, t.J â118p€S', dàv drro8dçw dç dmf3ov).fiç Kai rrpo{3ov).fiç 

rrjv rozfrwv µT]TÉpa <f>ovia 0Jaa11 roû rjµEripov rrarpds-, Kai µrj arraç dUà 

TTOÀÀaKlS' rf8TJ ÀTJ</J0€f.aav Tàll 0dvaTOII Tàll €K€LIIOV €TT' aûro<f>dp61 

µT]xa11wµÉ11TJII, rtµ{t)pfjaat rrpcJrov µi II roîs- vdµots roîs- ÙµEri pots-, oüs- rrapà 

rcJv 0€cJ11 Kai rcJv rrpordvwv 8ta8€çdµE11ot Karà rà àûrà ÊKdvots- TT€pi rfis­

Karal/;TJ</J(a€WS' 8tKd(€T€, 8€VT€po11 8' €K€LV61 rdj T€0VTJKOTl, Kai aµa dµoi 

µdv61 drroÀ€À€tµµÉV61 /30TJ0ffaal. 'Yµds- rdp µot dvarKaÎOl. Oüç ràp dxpfiv 

rdj µiv T€011EcJn nµwpoùs- rEvia0at, tµoi 8i /307J0ovs, ourot roû µÈv 

T€011EcJros cpovfjs-1 rEYÉVTJIITat, t µoi 8' d11d8tKot Ka0€aTâat. Ilpàs- dvas- 0J11 

€À0TJ TlS' /307J00V5', r/ TTOÎ Trjll KaTa</Jvrr}11 TTOlrja€Tal cf).).o0t -f/ TTpàç vµâç Kat 

Tà 8( Kat Oil ; 

eavµd(w 8' trwr€ Kai TOÛ d8€À<pOÛ, if11n11d TTOT€ r11dµ17v txwv 

dvTLBlKoç Ka0ÉaTTJK€ rrpàç ÉµÉ, Kai d 110µ((€l roûro €Ûai{3€taV dvat, rà 

rrjv µ17ripa µrj rrpo8oûvat. 'Er{i) 8' rfroûµat rro).ù dvoatdTEpov €{vat d<f>Eîvat 

roû rE0v€cJToç rrjv rtµ{J)p(av, â).).{t)ç TE Kai roû µiv ÉK rrpof3ov).fiç dKova({J)ç 

drro0avdvroç, Tfjç 8i ÉKova({J)ç ÊK rrpovo{aç drroKTflvda17ç. Kai oû roûrd r' 

Épd, wç €V o{8Ev on r' oÙK drriKT€lll€V rj µrfr17p aûroû ràv rraripa ràv 

rjµÉT€po11. 'Ev ots µiv 2 yàp aûrdj Éçova{a ryv aacf>cJs- d8ivat, rrapà rfiç 

{3aadvov 3
, oÛK rf 0i).17a€J1' Év ot's- 8' oÛK ryv rrv0ia0at, roûro aûrà 

rrpoû0vµrf017. Ka{rot aûrà roûro dxpffv, o Kai dr{i) rrpoûKaÀovµT}v, 

rrpo0vµ7J8fj11at, 01T{J)5' Tà rrpax0iv V d).7]0Éç. Mrj ràp cJµo).orovvT{J)JI TcJJI 

dv8parrd8{J)V ovrdç r' €V d8{i)S' d'v drrdordro Kai dvriarr€v8€ rrpàs- dµi, 

Kai rj µrfTTJP aûroû drrrfUaKro d'v ravr17ç T'f]S' a(r{aç. 

ANTIPHON 

1 <f>ovfj ç : nominatif pluriel attique de cf>ovEv ç, i {J)Ç. Ou rot renvoie aux demi­
frères de l'accusateurqui défendent leur mère. 
2 Littéralement : « les moyens par lesquels». 
3 Les dépositions des esclaves n'étaient prises en compte que si elles étaient garanties 
par la« mise à la question», f3daavoç. 

- 3 -



VERSION GRECQUE 

Durée : 4 heures 

L'usage d'un ou de plusieurs dictionnaires grec'.français est autorisé, à l'exception de tout 
autre recueil de vocabulaire. 

Un roi entremetteur 

Pour remercier Spithridatès de ses services, Je roi lacédémonien Agésilas cherche 

à arranger le mariage de la fille de ce dernier avec Otys, le roi de Paphlagonie. 

Xciptv 6i: wùtrov d6roç 'AyT]criÀaoç 'tqi :Em0pt6ci't"(1· EinÉ µot, Ë<J>T\, di :Em0pt6ci,:a, oÙK 

àv 6oiî]Ç "Oruï TI)V 0vyawpa; TioÀu ye, Ë<pî], µâllov il èiceîvoç àv MPot <J>uyciooç àv6pôç
1 

pacriÀeurov itoÀÀf\ç 1ml, xmpaç 1ml, 6uvciµEroç. îô'l:E µÈv oùv i:aiha µôvov èpp1'J0TJ itEpt wû 

yciµou. 'Eitet 6È "Omç ËµeÀÀev àmévm, ~À0e itpôç ,:ôv 'AyT]criÀaov àcritacrôµevoc;. "Hpl;aw 

6È Àoyou ô 'AyT]criÂ.aoç itapôvi:rov ,:côv i:ptciKov,:a2, µe,:acri:T]crciµevoç 1:ôv :Em0pt6ci1:T]v. 

Aél;ov µoi, Ë<l>TJ, di "Oi:u, itoiou i:tvôc; yÉvouç Écrnv ô :Em0pt6ci-rnç; ô 6' eiJtEv on IlEpcrcôv 

oÜ6EVÔÇ ÉVOEÉcr'l:EpOÇ. ÎÔV 6È uiôv, É<pî], eôpaKaç aÜ,:o-Û roç KaÀÔÇ Écr'tt; Ti 6' ou µÉÂ.Àro;3 

Kat yàp ÉcritÉpaç cruvE6ei1tvouv aùi:qi. Touwu µév <J>acrt ri)v 0uyawpa aùi:qi Kalliova 

dvm. NTJ Ai', É<j)T\ ô "Otuç, KaÀTJ ycip Ècr1:t. Kat Èyro µév, Ëqi11, ÈJtEt qiiÀoç 11µîv yeyév11crm, 

cruµpouÀeUOtµ' OV crot TI)V itaîoa ayecr0m yuvaÎKa, KUMtcr'l:T]V µÈV o-Ocrav, 0-0 -ri àv6pt 

iî6wv; nm:pôç 6' eùyevecri:cii:ou, 6uvaµtv 6' exovwç i:ocramT\v, ôç uitô cf>apvaPciÇou4 

ciotK1"]0EtÇ ofüro nµropeî·tat ai'nôv rocr,:e <J>uyci6a ltCl<J1"]Ç -rfiç xmpaç, roç ôp~ç, ltEltOtî]KEV. Eù 

tcr0t µÉV'tOt, €<jl1"], 01:t rocmEp ÈKEÎ VOV ÉX0pov OV'ta 6uva,;m nµropeîcr0m, o{hro Kat <ptÀOV 

av6pa euepyE'l:EÎV àv 6-ùvmw. NôµtÇE 6i: wui:rov npax0évi:wv µT] ÈKEÎvov àv crot µôvov 

KT]6ecrri)v el vm, cxÀÀà Kat ÈµÈ 1cat wùç aÀÀouç AaKe6mµoviouç, 11µcôv 6' T\Youµévrov i:f\ç 

'Ellàooç Kat TilV aÀÀT]V 'EMcioa. Kai µl]V µeyaÀeto1:Éproç 'YE croû, Et -i:aû-i:a ltpCl't'totÇ, ,:iç 

àv ito'l:E yiiµeie; noiav yàp vuµ<J>rtv 1tm1to'CE wcroûi:ot iitJtEîç Kat itEÀ i:acri:at 1ml, Ô7tÂ.Î -i:m 

itpoÜJtEµ\j/aV ocrot ri)v criiv yuvaîKa dç ,:ôv crôv otKov itponÉµljlEtav àv; 

XÉNOPHON. 

1 Spithridatès est un Perse transfuge. 
2 Ce sont les trente commissaires aux armées, délégués par le gouvernement de Sparte. 
3 Ti ô' O"O µÉÀÀro;: "Et comment ne l'aurais-je pas vu déjà?". 
4 Pharnabaze, satrape perse. 
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VERSION GRECQUE 

Durée : 4 heures 

L'usage d'un ou de plusieurs dictionnaires grec-français est autorisé, à l'exception de tout autre 
recueil de vocabulaire. 

ENTRETIEN DE LUCIEN AVEC HOMÈRE DANS L'ÎLE DES BIENHEUREUX 

ÜÜTTW OÈ bùo 11 TpEiÇ tiµEpm OlEÀfJÀVtJEaav, Km 

TTpoaEÀ8wv Èyw 'Oµ~pep T0 TTOlfJTU, axoÀfiç OVCJ"fJÇ àµ<.poî'.v, TO 

TE a.ÀÀa ÈTTvv8av6µ17v Kat. o8Ev Ell7, ÀÉywv TOÙTO µaÀwTa TTap' 

~µî'.v EiaÉn vùv (fJTEta8m. 'O bÈ où8' mhàç µÈv àyvoEÎ:v Ë<.paaKEV 

5 wç oi µÈv Xî'.ov, oi bÈ :Eµvpvaî'.ov, TToÀÀot bÈ K0Ào<.pwv10v aù-ràv 

voµiÇovatv· Eivm µÉvrot yE ÈÂEyEv Ba6vÀwv10ç, Kat. napa. YE 

TOtÇ TTOÀtTatÇ oùx "0µ17poç, àÀÀà T1ypav17ç KaÀEta8a1· ÜCJ"îEpov 

bÈ 0µ17pEvaaç TTapà TOlÇ "EÀÀfJCJ"lV àÀÀal;m TDV TTpoariyopiav. 

''En bÈ Kat TTEpt. 1wv à.8ETovµÉvwv ITTixwv ÈTTfJpw1wv, Ei uTT' 

10 ÈKEtvov dat yEypaµµÉvot. Kai ôç Ë<.paaKE TTav1aç aùrnù Eivm. 

KaTEYlVWO'KOV oûv TWV à.µ<.pi TOV Z17v680TOV Kat 'AptaTapxov 

ypaµµanKWV TTOÀÀDV TDV '1-'vxpoÀoyiav. 'ETTEl ôÈ TOUTa lKOVWÇ 

à.TTEKÉKpno, TTaÀ1v aÙTov ~pu:>TC.ùv Tt 8~ TTOTE àTTà 1Rç µ~v18oç 

TDV àpxDv ÈTT01~aa10· Kat. ôç EiTTEV oÜTWÇ ÈTTEÀ8EtV avT0 µf)ôÈv 

15 ÈTTlîfJÔEVCJ"aVTL Kat µDV K(J.KElVO ÈTTE0vµovv ElôÉvm, El îîpo1Épav 

ËypmpEv TDV '08vaaE1av 1Rç 'IÀ1a.8oç, wç oi TToÀÀoi <.paa1v· o bÈ 

~pVElTO. ''On µÈv yàp oÙbÈ TV<.pÀoç ~V, 0 KOl aù1à îîEpt aÙTOÙ ÀÉ­

yovatv, aÙTtKa ~TTtCJ"T0µ17v· Éwpa yap, WO'TE oÙôÈ TTuv8avEa0m 

ÈOE0µ11v. f1oÀÀOK1Ç ôÈ Kat. aÀÀOTE TOVTO ÈTToiovv, El TTOTE aÙTOV 

20 axoÀDV a.yovTa Éwpwv· TTpoa1wv yàp èiv Tl ÈTTvv0av6µriv aÙTOÙ, 

Kat Ôç îîpo8vµwç TTO.VTO (J.TTEKpÎvETO, Kat µa.ÀwTa µETà TDV Ô1Kl7V, 

ÈnEl!S~ ÈKpO.TfJCJ"EV' ~V yap TlÇ ypa<.p~ KOT' aÙTOÙ (J.TTEVfJVEyµÉVfJ 

Ü6pEwç vTTà 0EpaÎTou È<.p' olç aÙTàv Èv Tij no1~aE1 ËaKW\jJEV, Kat 

Èv11<fJCJEV o ''Oµripoç '08vaaÉwç avvayopEÛovToç. 

LUCIEN, Histoires vraies. 
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VERSION GRECQUE 

Socrate fait un éloge ironique des deux sophistes Euthydème et Dionysodore, 

dont il vient d'entendre le discours. 

'Eyro µÈV OùV Kat aùtoç o{hro ôt€'tÉ:01w (O(>'te oµoÀO)'EÎV µiloévaç 1tCÔ1tO'tê àv8pron:ouç 

ioeîv ofrtro cro<j)ouç, 1mi n:avtam:xat Ka'taoouÀro0êlÇ U'JtO 1tf1ç cro(j)iaç aùwîv è1tt 'tO È1W'LVeÎV 

'tê lcat È:)'KmµteS:Çet v aÙ'tro èipan:6µnv, Kat dn:ov· ~n µm(aptot crq>ro TilÇ 0auµacrniç q>ucreroç, 

oî 1:oaofrtov 1tpâyµa oüw> 1:axù 1mi èv oÂ.i y~ xp6v41 èçeipyacrOov. IloÂ.À.à µèv oùv 1mi 

aÀÀ.a oi ÀO')'Ol ùµrov ~a!l.à ëxoucn V, ro Eù8ûo~€ tê 1ml ôt0vucr6ôropê. ÈV oè tôtç lWl to'Û'to 

µeyaÂ.01tpercécnepov, O'tt trov 1to11:JdiJv civOprom.ov 1ml î©V O'eµvrov 3it Kat OOKOÛV'CO)V n clvat 

oùoèv uµîv µéÂZt, àXAà trov oµoirov uµîv µ.6vov. 'Eyro yàp E'ü oloa O'tt wûtouç toùç Â.oyouç 

navu µèv âv àHyot àycm0ev av0pomot oµotOt ùµîv, oi o' aÀÀOt OÜ't'COÇ vooûcnv 1 aùtouç 

rocrr.' Et> otS' on aicrxuv0eîev av µâÀÀOV ÈÇëÀÉ'YXOV'ŒÇ 'tOtOU'tOtÇ Àoyotç 'tOÙÇ aÀÀOUÇ ~ 

aÙ'tot èçeÂêyx6µevo1. Kat t6oe a'Ô ëtepov onµon K6v n 1ml npQOV év wîc; ïhyoic;· 61e61av 

<j>fp;e µ1i-rE K<lÀOV d Vat µnoèv µfti-e àya0ov npâyµa µrp:e Â.E:'UKOV µno' aÀ-lo t(ÔV "COtOUW)V 

µ11ôév, µ11Sè to rcapan:av 21:éprov É:îepov2, à-rexvroç µizv 't'C!) ovn çuppci1tîete 1:à môµcrm -rrov 

àv0pronrov, <00"1Œp 1m{ (j>a-ce. 

PLATON 

1 Le sens de voeîv est ici : "se faire une idée de". 
2 µT)ôè -co 1tapcbtav étéprov ëtepov: "ni absolument aucune chose qui diffère des autres". 
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VERSION GRECQUE 

Rencontre du chœur des Danaïdes, tout juste arrivées d'Egypte, avec le roi d' Argos, Pélasgos 

IIoôa:n:àv oµÛ1,0V ,:6vô' aveÀÀî]VOCJ'tOÀov1 

3tÉnÀOLCJL (3aQ(3UQOLCJL 'XUµmJ'XWµaCJL 

x,À(ovi:a 3tQompwvoûµev ; où yà.Q ÀQyoÀlç 

ÈCJ0TJÇ yuvaL'XÛlV üùÔ' Uq>' 'EÀÀ.aôoç 'tüJ'CCûV. 

VOnwç ôè X,WQav oiîi:e 'X'l']Q'IJ'XWV üno, 

UJCQ6çevo( i:e, v6a<j>Lv YJYlJ'tÛlV, µoÀe'Lv 

Ë'tÀî]'t' Ù'tQÉCJ'tWÇ, i:oû,:o 0auµaai:ov J'CÉÀeL. 

KÀ.aôoL ye µèv ÔTJ xai:à. v6µouç aq>Lxi:6Qwv 

xe'Lv'taL JCaQ' 'Ùµî,v 11:QOÇ 0eo'Lç àywv(oLç· 

µ6vov i:6ô' 'EÀÀ.à.ç x,Scbv auvoCaei:aL 01:6:x,ql. 10 

Kat 'tO.ÀÀa OOÀÀ' ÉJCeL'XaCJaL ÔL'XULOV ~V' 

et µri J'CaQOV'tL <j>06yyoç ~V ô CJî]µav&v. 

XOPO:E AANAMQN EtQ'l']'XUÇ aµ<j>l x6aµov ct'tjrnuôt) Àoyov. 

'Eycb ÔÈ 11:QOÇ CJÈ J'CO't8QOV mç Ë'tî]V Àéyw, 

fj 'tî]Qàv LBQ6Qa(3ôov 3, fj ooÀeroç ay6v ; 

BA:EIAEY:E ITQàç i:aûi:' aµeC(3ou xal, Àéy' ev0aQCJTJÇ éµoC • 

i:oû YîJYEVoûç yaQ etµ' éycb IlaÀa(x,0ovoç 

LVLÇ IleÀaay6ç, i:t)aôe yt)ç UQX'l'JYÉ'tî]Ç. 

'Eµoû ô' avaxi:oç evÀ.6ywç énwvuµov 

yévoç IIeÀaay&v i:f]vôe xaQJCOû'taL x,06va. 

EsCHYLE 

15 

20 

1 àveÂÂ'l']V601:0Âov : « à l'équipement non grec». 
2 µ6vov 1:6ô' 'EÂÂàç xemv ovvo(oa-i;m 01:6xrp : « en cela seulement la terre grecque rencontrera la 
conjecture», c'est-à-dire « en cela seulement la conjecture retrouvera la terre grecque ». 
3 leg6ga~ôov : « à la baguette sacrée» (caractéristique du héraut). 
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Démétrios de Phalère est chargé par le roi Ptolémée I" de constitue•· 

la gmnde bibliothèque d'Alexandrie. 

Ka-cam:a8dç ên\. tfjç tO'Û j3aoLÀÉWÇ j3Lj3ÀL08yt%'l']Ç Li'l']µyttQLOÇ 6 

<I>aÀ'l']QBÙÇ ÈXQ'l']µat(a8'1']1 noÀ.Àà ôux<poQa JtQOÇ tà auvayayet'v, et ôuvœcôv, 

anavta tà xatà tf!V otxouµév'l']v j3Lj3À(a· xa\. noLOuµevoç àyoQaaµoùç xal, 

µetayQa<pàç ênl, tÉÀoç f]yayev, oaov ê<p' èautqi, tf!V tofJ j3aaLÀÉwç 

JtQÔ8BO'LV. IlaQÔVt(OV O'ÜV 1Jµéôv ÉQWt'l']Se(ç· IIôaaL tLVÈÇ µUQL<XÔBÇ 

tuyxavouaL j3Lj3À(wv; E'Gœv· 'YnÈQ tàç erxoaL, j3aaLÀ.BfJ· anovôaaw ô' êv 

6À.ly<p XQÔV(fJ JtQOÇ tà JtÀ'l']QW8fjvaL JtB'Vtyt%0Vta µUQLaôaç tà Àoina. 

IIQoaftyyeÀtaL ôé µoL xa\, téôv 'Iouôa(wv vôµLµa µetayQa<pfjç a1;La xa\. tfjç 

JtaQà O'OL j3Lj3ÀL08yt%'l']Ç etvaL. T( tà %WA'ÛOV O'Ù'V, e'Gœv, êat( O'B tO'ÛtO 

JtOLfjO'aL; Ilavta yàQ 1JJtOtÉta%ta( O'OL tà JtQOÇ tf!V XQB(av. '() ÔÈ Li'l']µyttQLOÇ 

dnev· 'EQµ'l']ve(aç JtQoaôettaL' xaQa%tfjQO'L yàQ Lô(oLç xatà tf!V 'Iouôa(av 

XQÛ>VtaL, xa8aotBQ AtyuntLOL tfi tÛl'V YQaµµatW'V 8éoBL, %a8o xal, <pW'Vfl'V 

Lô(av ëxouaLv. 'Y noÀaµj3avovtaL 2:uQLaxfi2 XQfja8aL· tà ô' oûx ëatL'V, àÀ.À' 

ëtBQOÇ tQônoç. MetaÀaj3cov ÔÈ ëxaota 6 j3aaLÀeùç elne yQa<pt'jvaL JtQOÇ 

tOV ÙQJCLBQÉCX t(Î)V 'Iouôa(W'V, OJtWÇ tà JtQOBLQ'l'jµÉ'Va tBÀBLûJO'LV Àaj3u. 

1 XQY)µœtl~co: donner de l'argent à, payer quelqu'un (nva) 
2 ::E'UQLa?{6Ç, 1), 6v: (adj.) syriaque 

ARISTÉE 



VERSION GRECQUE 

Durée : 3 heures 

L'usage d'un 011 plusieurs dictionnaires grec-ji-ançais est autorisé 
(à l'exclusion de tout autre recueil de vocabulaire) 

Après la guerre de Corinthe (393-386), !'Athénien Ergoclès 

est accqsé de corruption, de vol au préjudice de l'État et de trahison. 

Tà µèv xatî]YOQY]µéva oihwç èotl no'}./Aà xal ÔBLva, ro avÔQEÇ 

A8î]VaîoL, U)0t8 01J% av µoL Ô0%8Î Ô'Ûvao8aL 'EQYOXÂ.1'lç 'UnÈQ èvàç èxaoto'U 

tûiv :TŒJCQayµévwv avt(fl noÂ.ÀaXLÇ aoo8avwv ôoûvaL ôlxî]v açlav t(fl 

vµstÉQcp nÀf]8sL. Kat yàQ ooÀeLç JCQoôeôwxwç cpalvstaL, xal. JCQOçÉvovç 

xal noÀl'taç 'ÎJµstÉQO'UÇ rJÔLXY]XWÇ, xal èx nÉVY]toç èx tûiv vµstÉQWV 

nÀo'Ûotoç ysyevî]µévoç. KaltoL rrûiç avtoîç XQ~ ovyyvwµriv ëxsw, otav 

6Qâts tàç µèv vaûç, &v ~Qxov ofnot1, ôL' anoQlav XQY]µatwv 

xataÀuoµévaç xal èx ooÂ.Àûiv 6Àlyaç yLyvoµévaç, to'Ûtovç ôè nÉVY]taç xal. 

an6Qo'Uç èxri:Àeûoavtaç o'Ütwç taxéwç nÀslotriv tûiv ooÀLtûiv oùolav 

xaxtî]µévovç; vµétBQOV tolvvv ëQyov èotlv, ro &vôQEÇ A8î]vaîoL, ènl, toîç 

tOLO'ÛtOLÇ 6Qy(1;so8aL· xal, yàQ ô~ ÔELVÔV av ELY], EL VÛV µèv o'ÜtOJÇ avtol 

nœ1;6µsvoL taîç etocpoQaîç ovyyvwµî]v toîç xÀémovoL xal. toîç 

ÔOJQoôoxoûow ëxoLtE, Év ôè t(fl téwç XQ6vcp, xal. tûiv otxwv tûiv vµstÉQOJV 

µsyaÀOJV OVtOJV xal tÛJV Ôî]µoo(wv 3"CQOOOÔOJV µsyaÀOJV OÙOÛJV, 8avat<p 

É%OÂ.US8t8 tO'ÙÇ tÛJV 'UµBtÉQOJV ÉJCL8'Uµo'ÛVtaç. 

LYSIAS 

1 Brgoclès fait partie des chefs d'une expédition maritime envoyée par Athènes en Asie 
Mineure. 



VERSION GRECQUE 

Durée: 3 heures 

L'usage d'un ou plusieurs dictionnaires grec-français est autorisé 
( à l'exclusion du tout autre recueil de vocabulaire) 

Un exemple de piété filiale. 

IlaQ' wv yà.Q TYJV àQXYJV Toû tfJv ELÀ~<paµev xal JtÀELOta àya8à 

JtErt6v8aµev, Elç i;oûtouç µri O'tL1 àµaQ'tELV, àAÀà µY) EÙEQYE'toûvtaç -rov 

œutwv BCov xatavaÀwaaL µtyLatov àaÉBYJµâ ÈO'tL. AÉyEtaL yoûv Èv 

~LXEÀ(ç,: (EL yàQ xal µu8w6Éa'tEQ6v ÈatLV, à'A,'A,'2 àQµ6aEL xal vûv anaoL toLç 

VEWtÉQOLÇ àxoûaaL) Èx -rf]ç Attv17ç gûaxa JtUQoç yEvÉa8av toûtov ôÈ QELV 

cpaOLV ÈJtL 'tE 'tî)V aÀÀYJV X,CDQUV' xal ôYJ xal JtQOÇ JtOÀLV 'tLVà 't(Î)V ÈXEL 

xatoLxouµtvwv. Toùç µèv oùv aÀÀouç àQµflaaL JtQoç cpuy~v, -rriv airtwv 

OW'tYJQ(av tri-roûv-raç, Ëva ôÉ 'tLVa t&v VEWTÉQWV, àQ&v-ra -rov na'tÉQa 

JtQEOBÛ'têQOV OV'ta xal oùxl ôuvaµevov àJtOXWQELV' àAÀà 

i::yxataÀaµBav6µevov, àQaµevov <pÉQELV. <l>oQ-r(ou 6' olµaL 

JtQooyEvoµtvou xal aù-roç i::yxa-rEÀ~<p8YJ. "08Ev ôYJ xal a;Lov 3 8EWQf]aaL -ro 

8ELov, o-rL -roLç àv6QaoLv -roLç àya8oLç EÙ µevwç ËXEL. AÉyëtaL yàQ xûxÀcp 

-rov t6nov ÈXELVov JtEQLQQUf]VaL -ro rrûQ xal ow0f]vaL i;oû-rouç µ6vouç, àcp' 

wv xal -ro XWQLOV Ë'tL xal vûv JtQoaayoQEÛEo8aL4 twv EÙaeBwv XWQOV· 

-roùç ôÈ taXELav t1)v àrtOXWQYJOLV noL17oaµtvouç xal toùç Èautwv yovÉaç 

i::yxataÀLrt6v-raç anavtaç ànoÀÉo0aL. 

LYCURGUE 

1 , " , 11 , I · µri o-n ... a/1,/1,a ... : « non seu ement. .. mais ... ». 
2 &.)J,,' : «néanmoins» (ici). 
3 asLov : traduire ici par « il faut » ou « on peut ». 
4 :n:goaayogeûea8m: infinitif d'attraction modale. 
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Socrate explique que les Spartiates sont plus cultivés qu'ils ne le laissent croire. 

©tÀocrocpfo. yap ècrnv naÂ.mo1:ai11 w Kai nÂ.sfo-1;11 1:&v 'EÀÂYIVWV èv KpfJin 'rn Kai èv 

A.aKsoaiµovt, Kai crocptcnai 'ltABÏCHOt yfjç 8KSÏ siow· ÙAÀ' ssapvouvrat Kat 0x11µmi.Çovrm 

àµa08Ïç dvm, ïva µ17 Ka'C<Xô11Â.Ot ébcnv on crocpiÇl TéoV 'EAAYIVWV nspfatcnv, rocmsp oüç 

IIpro-ray6paç sÂ.sys rnùç crocptcnaç, ÙÂ.Àà OOKéocnv 1:ép µax,scr0m Kai àvopsiÇl nsptsîvm, 

~yoûµsvoi, si yvrocr0sïsv q> nspfaicnv, nâvmç rniho àmdjcrsiv, 1:17v crocpiav. Nuv os 

ànoKp'lYljf âµsvot BKdvo èç11na-rfJKacnv wùç sv ·raî'ç n6Ascn ÂaKroviÇov-caç, Kai oi µsv dna 

is Ka'tayvuv1:m 1 µ1.µoûµsvm aùrnûç, Kai iµavmç nsp1.s1.Àinov1:m2 Kat cptÂoyuµvacrrnumv 

Kaî ~paxs{aç àva~oÂ.àç cpopoifotv, cbç 017 rnûrntç Kpmouv-raç i-éov 'EAÂ.fJvrov rnùç 

AaK80atµoviouç. oi fü: Amœomµ6vtot ènstoàv poûÂ.roVtat àvsoriv rnïç nap' ŒlYCOÏÇ 

cruyysvscr0m crocptcr'taïç, Kai 11011 èix8rovmt Â.a0pÇl çuyy1.yv6µsv01, çBv11Àacriaç now6µsvoi 

'tffiV 'CS ÀŒKWVtSOV'tWV 'WÛ'CWV Kat 8UV 'ttÇ UÂ.AOÇ Ç8VOÇ ffiV Èmo11µYJCYTI, cruyy{yvovmt 'tOlÇ 

O"O(pl<YTaÏÇ AaV0UVOVt8Ç 'WÙÇ ÇSVOUÇ, Kal. aÙ'tOi OÙO&Va BfficrtV TffiV VSWV SÎÇ TàÇ iJJ.,Â.aç 

n6Astç èçtsvm, rocrnsp oùos Kpfj'rnç, ïva µ17 ànoµav0avromv a aûwi otoamcoucrw. 

Platon 

1 "'!ha ... Kœrâyvuvmt : comme ceux qui passent leur temps à se battre. 

2 IIsptstÀh:wvmt : forme ionienne pour nsptsÂ.hrnvmt. 'Iµav1:aç nsprntÂ.i-novmi : comme les 
lutteurs. 
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Jason, réfugié à Corinthe avec Médée, a décidé d'épouser la fille du roi de Corinthe. 
Face à la jalousie de Médée, il se justifie auprès d'elle de ce nouveau mariage. 

'A b' sç yéiµouç µ01 pamÀtKoùç mvsifücmç, 

ÈV î(f)ÔE ôëtÇffi rcp&i-a µÈV ŒO<pOÇ ysyroç, 

Ërcsti-a crrocpprov, di-a croi µtyaç cpiÀoç 

Kat 1CatO't îOtÇ ÈµofotV - ÙÀÀ' EX' llŒUXOÇ. 550 

'Ercsi µsi-ÉŒîflV ôsup' 'IroÀKiaç x0ov6ç 

rcoÀÀàç È<pÉÀKrov cruµcpopàç àµflxéivouç, 

i-i i-ouô' av EUpflµ' fl'Ôpov ëÙWXÉŒîëpov 

11 rcatôa yfiµm pamÀÉroç cpuyàç ysyroç; 

Oùx, TI crù KViÇn, O'OV µÈv sx0aiprov ÀÉXOÇ, 555 

KatVfjÇ ôÈ vuµ<pflÇ iµÉpq> 1CE1CÀflyµÉVOÇ, 

oùô' dç éiµtÀÀav rcoÀui-sKVov crrcou311v sxrov • 

aÀtç yàp oi ysy&i-sç oùôÈ µtµcpoµm· 

ÙÀÀ' roç, i-o µÈv µtymi-ov, oiKotµsv KaÀ&ç 

Kai µ11 crrcavtÇoiµscr0a, ytyvrocrKrov on 
TCÉVflîU cpsuyst rcfiç îtÇ 8K1COÔffiV <ptÀOÇ, 

rcaîôaç ôÈ 0pÉ\j/atµ' àçiroç 36µrov sµ&v 

crrcdpaç i-' àôsÀcpoùç i-mmv ÈK crt0sv i-ÉKVotÇ 

Èç i-aùi-o 0dflv, Kai çuvapn1craç ytvoç 

sùômµovoiflV. Loi i-s yàp rcaŒrov i-i bd; 

sµoi rn Àust i-ofot µÉÀÀoumv i-ÉKVotç 

i-à Ç&vi-' ovficrm. M&v pspouÀsuµm KaK&ç; 
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Se moquant d'Euthydème qui prétend faire de la politique sans s'y être formé, 

Socrate imagine avec ironie le discours que le jeune homme pourrait tenir pour 

expliquer ce choix. 

~fiÀov yàp Oît ÀsyëlV àpx6µëvoç cbôë npootµtaO"ë't'Ut. « Ilap' OÙôëVOÇ µèv 7tffi1COTë, cb 
avôpëÇ A.011vafot, OÙôÈV Ëµa0ov, OÙô' CXKOUffiV nvàç dvm Àsyëtv Të Kai rcpaTTëtV lKavoùç 

tÇllT1l<m TOUTOtÇ tvwxdv, OÙô' È1tëµëÀl1011v TOU ôtôUO'KaÀ6v nva µot YEVscr0m TffiV 

ÈrctcrTaµsvruv, ÙÀÀà Kat TàvavTia • ôtaTETBÀEKa yàp <pëuyruv où µ6vov TO µav0avëtV n 

rcapa nvoç, ÙÀÀà Kat TO Mçm. 'Dµruç Ôf; on av àrco TaÙTOµaTOU trcin µot cruµ~ouÀëucrru 

uµîv. » Apµ6crëtë 8' av oihru rcpootµtaÇëcr0m Kat TOlÇ ~ouÀoµsvotç rcapà TfjÇ rc6Àëruç 

imptKOV Ëpyov1 Àa~dv· ÈntTllôëtoV yàp av aÙTOtÇ d11 TOU Àoyou apxrn0m ÈVTëU0ëV" 

« Ilap' où8ëvoç µtv rcro1roTE, cb èiv8pëç A.011vafot, n)v imptlGlV TBXV11V Ëµa0ov, où8' 

tÇllT1lcra 8t8acrKaÀov tµamép yEvfo0m Tmv imp&v oùMva· ôtaTETBÀEKa yàp 

cpuÀmT6µEvoç où µ6vov TO µa0Etv n rcapà Tmv imp&v, àÀÀà Kat To 86çm µEµa011Ksvm 

TllV TÉXV11V TaUT11V. 'Dµruç ÔB µot TO imptKOV Ëpyov ÔOTE" 1tëtpacroµm yàp tv uµtv 

Cl1COKtVôUVEUffiV µav0aVEtV. » Il<XVTEÇ O'ÔV Ot rcapOVTEÇ ÈyÉÀacrav Èrct Tq) rcpootµicp. 

Xénophon 

1 Il existait à Athènes des charges de médecins rémunérés par la cité. 
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La mort d' Alcibiade 

Réfugié en Phrygie avec la courtisane Timandra, Alcibiade fait un rêve. 

'E86Ké:t 1rnptKefo0m µèv at'noç 'IT}V fo0fjTa Tfjç faaipaç, ÈKëtVflV 8è T~v KecpaÀ~v Èv Taîç 

ÙyKaÀatÇ EXOD<îUV U'lHOD KO<JµëÎV îÔ 1tpü<JC01tOV ffi<J1tëp YUVatKÔÇ U1toypacpoucrav Kat 

\j/tµu0wucrav. "Etepot 8é cpamv i8eîv t~v KecpaÀ~v ànoxéµvovtaç aùrnu rnùç nepi TOY 

Bayaîov 1 Èv rnîç ünvotç Kai to cr&µa Kat6µevov. 'AÀÀà t~Y µèv O\j/tV où rcoÀÙ yevécr0m 

Myoum rcpo Tfiç tëÀëutfiç. Oi 8è neµcp0ÉVTëÇ tn' aùtov oùK èt6Àµî}crav dcreÀ0etY, ÙÀÀà 

KUKÀq> T~Y oiKiav rceptcrTaVTëÇ Èverciµrcpacrav. Aicr06µevoç 8' 6 'AÀKtPta8î}ç, t&Y µèv 

iµmirov Tà 1tÀët<JîU Kai TO)V <JTpcoµaTCOY <JUYayayrov Ènéppt\jfë Tq> rcupi, îTI 8' àpt<JTëp~ xeipi 

't~V Éaurnu XÀaµu8a 7CëpteÀiçaç, TTI 8è 8eçt~ crnacraµevoç îO èyxeiptôtOY, ÈÇÉ7Cë<JëV àna0~ç 

urcà rnu rcupoç rcpiv t) 8tacpÀéyecr0m tà iµana, Kai rnùç pappapouç 6cp0dç 8tecrKé8acrev. 

Où8eiç yàp urcéµeivev UÙîOY où8' dç xe'ïpaç <JUVfjÀ0ev, ÙÀÀ,' Ù1tO<JîUV'tëÇ fpaÀÀOV ÙKOYîtotç 

Kai rnçeuµamY. ÜÜTCO 8' UÙîOD 1të<JOVtOÇ Kai îffiV pappapcov àneÀ06vTCOV, 11 TtµaY8pa TOY 

veKpov àveiÀBrn, Kai rnîç aù'tfjç nepipaÀoucra Kai neptKaÀu\j/acra xitcovicrKotÇ, ÈK -r&Y 

nap6YTCOY ÈKyt8eucre Àaµrcp&ç Kai cptÀo-riµcoç. 

Plutarque 

1 Bagaios fut envoyé par Phamabaze pour exécuter Alcibiade. 
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La gloire n'est qu'une illusion 

Où8ÈV yap, où8ÈV -r&v èv -rft crKllvfi yivoµtvrov Kai -rfiç -r&v èapiv&v àv0trov &paç -rà wu 

K6crµov Âaµnpà btëVftvoxë. IIp&wv µèv yàp npiv 11 cpavfivm àcpima-rm •. enëtTa 8è Kliv 

µtKpov àvaµdvm àvacrx11-rm xpovov, ëù0troç ëiScp0ap-ra yiVëTat. Ti yàp -rfiç napà 'tffiV 

1tOÂÂffiV nµfiç Kai 86s11ç où8aµtvfo-rëpov; Tiva exet TOV Kapn6v, noiav -rl)v ov11mv; Eiç 

1w'iov -rtÂoç XPftcrtµov ànav-r(i; Kai ëï0ë wurn µ6vov ~v -ro 8ëtv6v· vvvi 8è npoç np µ118èv 

EXëtV àno 'WOTOV Këp8aivetv KUÂOV, 1COÂÂà Âvn11pà Kai èmpÂapfi cptpëtV àvayKaÇë'tat 

crvvex&ç 6 -rl)v XUÂë1Cû)'tU't11V TUUT11V 8fonotvav exrov. ~fonotva yap ècrn 'tffiV èxov-rrov 

aù-rl)v Kai ocrq>nëp liv KoÂaKëu11-rm napà -r&v 8ouÂrov, wcrou-rq> nMov atpe-rm Ka-r' 

aù-r&v Kai crtl11po-rtpmç aùrnùç Kmmdvët rnîç èm-rayµacrt • wùç 8è 8mnruov-raç aù-rl)v 

Kai napop&vmç où8è aùT1) Âomov àµuvacr0m ôuvm-r' èiv· oihro Kai rupawov Kai 011piov 

7tUVTOÇ fon xaÂrnro-rtpa. n µÈV yàp rupawoç Kai LÜ 011piov n0acrcreuov-rm füà 

0ëpaneiaç 7tOÂÂUKtÇ, ŒO't11 8è TO'të µaÂtcr'ta àyptaiVët OTUV aù-rft 7tët0roµe0a, KÛV eupn TOV 

ClKOUcr6µëVOV Kai eiç nav-ra etsov-ra, oùôtv fonv ô napatretTm èm-rasm Âom6v. 

Jean Chrysostome 
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Le messager raconte ce que Créon vient de découvrir dans la grotte où Antigone a 
été emmurée. 

<Drovfiç 8' an:ro0sv 6p0irov KroKuµfrrrov 

KÀUël nç ÙKTÉptcrTOV àµ<pt n:acri-aôa, 

Kat füxm6i-n Kpéovn crytµaivEt µoÀcov· 

np 8' à0Àiaç acr11µa n:sptBaivst Bofiç 

Ëpn:ovn µfiÀÀov &crcrov, oiµco~aç 8' sn:oç 

lllcrt ôucr0p11V11TOV· « "Q TUÀaÇ f/'(CO, 

éip' siµt µavnç; éipa ôDO"TDXECTT<XTllV 

KÉÀEu0ov Ëpn:ro i-éov n:apEÀ0oucréov 68éov; 

n:m86ç µs craivEt cp06yyoç. 'AÀÀa, n:p6crn:oÀot, 

h' &crcrov roKEÎÇ, Kat n:apacri-avi-sç i-a<pQ) 

à0pricra0', apµov xcoµai-oç Àt0ocrn:aôfi 

cSuvi-sç n:poç aùi-o cri-6µwv, d i-ov Atµovoç 

cp06yyov cruvi11µ', Tl 0Eofot KÀÉn:i-oµm. » 

Taô' 8~ à0uµou ôEcrn:6i-ou KëÀEucrµacrtv 

110poùµsv· sv fü: Àotcr0iQ) i-uµBEuµan 

i-riv µÈV Kpsµacri-riv aùxévoç Kai-siôoµEv, 

BP6XQ) µncoôEt mv86voç Ka011µµév11v, 

TOV ô' àµ<pt µÉcran n:ëptn:ETfi n:pocrKsiµEVOV' 

sùvfiç àn:otµcoÇovi-a i-fiç Kai-ro cp0opàv 

Kat n:ai-poç spya Kat TO ôucri-11vov ÀÉXOÇ. 
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Le dépositaire et le Serment 

Ilapaxa:m0iJKTJv nç Àaprov <pi.Àou ànocr-repdv cStevoeî-ro. Kai 811 

npocrKaÀouµtvou aù-rov ÉKeivou Éni ôpKov, eùÀapouµevoc; eic; 

àypov É1t:OpêUê'tO. fevoµevoc; fü; KU'tÙ 'tÙ<; 1t:1JÀU<;, roc; É0ëClO'U't0 

nva xœÀov É~t6v-m, Énuv0cive-ro aù-rou -rie; -re d11 Kai noî 

nopeuot-ro. Tou ôÈ ein6v-roç aù-rov "OpKov eîvm Kai Éni -roùc; 

àcrePeîc; paôiÇetv, ÉK cSeu-rtpou iipro-ra cStà n6crou xp6vou 

Ém<pOt'tUV -rate; n6Àêcrt eïro0ev. ·o fü: ecp11· « ~tà 'têO'O'UpClKOV'tU 

1h&v, ÉVtO'tê ôÈ Ka.i -rptClKOV'tU. » Kai ôç oùcSèv µeÀÀTJO'U<; rfl 
ùcr-repai~ roµocre µ11 eiÀT}<pÉVm 'tllV napaKa-ra0iJK11v. Ilepmecrrov 

ôÈ 't(Î) 'DpKq:>, Kai ànay6µevoc; ùn' UÙ'tOU Éni Kp11µv6v, nna-ro 

mh6v roc; npoemrov a.ù-rép cStà 'tptClKOV'tU É'r&v Énmopeuecr0m, 

oùfü: npoç µiav TjµÉpUV UôêtaV ôÉôWKêV. 'O ôÈ ÙnOÀaprov Ë<p,i • 

« 'AÀÀ' e'û ïcr0t roc;, O'tUV µÉÀÀTI nç àvtacrai µe, Kai a'Ù01lµepov 

Ém<pm-rav eïw0a. » 

·o Àoyoc; ôT}ÀOÎ on àcSt6ptcr-r6ç Écrnv Tl KU'tà 'tO)V àcrep&v ÉK 0eou 

nµropia. 

Esope 
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